Hathétas 91-100 ‘

91. Wa'tsia hutyéénu’k tyéékwa si uné tuskéod shdé wa’éténuté’ ne akbkwe hédwe nikandhsut yétd he
kuténut “Ha-hu-wi, ha-hu-wi, ha-hu-wi, waeya'tihsakhe’a, ha-hu-wi, ha-hu-wi, ha-hu-wi, Teud’taneké’ke,
ha-hu-wi, ha-hu-wi, ha-hu-wi, ne Hathétas, ne Hathotas, ne Hathotas, ha-hu-wi, ha-hu-wi, ha-hu-wi.” Wa’
tsia - soon after. hutyéénu’k - he had finished. tyéékwa si - suddenly. uné - then. tuskéd - near. sho - just.
wa’6ténuté’ - she started singing. ne akbkwe - woman. hédwe - where. nikandhsut - how the house
stands. y6t0 - she was saying. he kuténut - she was singing. waeya’tihsakhe’a - | came looking for him.
Teud’taneké’ke - at Parallel Feather’s place. ne Hathétas - the Listener, the Obedient One.

92. Uné ne hakéhtsi wauthahas ne héwété’ waé’ “Téhsatyédk sho nis’a.” Uné - then. ne hakéhtsi - the old
man. wauthahas - he talked to him. ne héwo6té’ - his nephew. waé’ - he said. téhsatyédk - you be quiet.

sho - just. nis’a - you yourself.

93. Tyéékwa shé uné wa’utkae he kahukaét ne’hu kyd’6 niyu’té ne’ ne aayé’ iké tekhnékwe u’tkni'tyota’t.
Tyéékwa shd - suddenly. uné - then. wa'utkae - it sounded. he kahukaét - at the doorway. ne’hu - there.
ky®’0 - it is said. niyu’té - like. ne’ - that. ne aayé’ - it seems. iké - in it. tekhndkwe - two women. u’tkni’tybta
't - they both alighted.

94. Tyéékwa si u’'twatehudti’ ne’ khu ne tayéyd’ ne akbkwe kandhsakd ne’hu khu u'tyéta’t, uné tih kyé’o
tyéékwa si uya’ khu tétayéyd’ 6kyékwa, ta uné wai dkye u'tknita’t kandhsaké. Tyéékwa si - suddenly. u’
twatehubti’ - the door was thrown open. ne’ - that. khu - and. ne tayéyd’ - she came in. ne akbkwe - the
woman. kanohsak®é - in the house. ne’hu - there. khu - and. u’tyéta’t - she alighted. uné - then. tih - again.
ky®’0 - it is said. tyéékwa si - suddenly. uya’ - another. khu - and. tétayéyo’ - she also came in. 6kyékwa -
towards the inside. ta uné - and then. wai - indeed. 6kye - inside. u’tknita’t - both of them alighted.

kanohsako - in the house.

95. Ta uné tih ne tyekéhtsi uné wa’aké’ “Kuwe, kaénikaa’ su’t hukwa hé’ty®d’ te’kakétd’ khu nae Teud’
tanéké’ thé’é ne’hu te’'ne’ ne’ ne’hu néké nianyusyut ne ne’hu huiké ne’ ne’hu Teud’tanéké’ hayaso, ne’
wai néké Hathétas hayaso. Ta uné tih - and so then. ne tyekéhtsi - the elder woman. uné - then. wa’aké’ -
she said. kuwe - listen! kaénikaa’ - which one. su't - it may be. hukwa - over there. hé’ty®’ - he is sitting. te’
kakétd’ - it is not certain. khu - and. nae - indeed. Teuad’tanéké’ - Parallel Feathers. thé’é - not. ne’hu -
there. te’ne’ - not that.néké - this. nianyusyut - how he is sitting. hayaso - he is called. ne’ wai - that indeed.

néké - this. Hathétas - the Listener, Obedient One. hayaso - he is called.

96. Ta nékhu kwa nis hu’se hédwe isé ne’ Teud'tanéké’, nékhu kwa ni’a héke’.” Ta - and. nékhu - this.
kwa - way. nis - you. hu’se - you go. hédwe - where. isé - you think. ne’ - that. nékhu - here. kwa - way. ni’

a - | myself. héke’ - | shall go there.




97. Ta ne’ teknyaténdté’ ne’ ne kustho iyé nae nékhu kwa héke’ ne’ ne iyé ne tsyeya’tat “Nékhu kwa i’
héke’.” Ta - and. ne’ - that. teknyaténdété’ - the two sisters. ne’ - that. ne kusthd - she is younger. iyé - she
was thinking. nae - indeed. nékhu - here. kwa - way. héke’ - | shall go there. ne’ - that. ne iyé - she was

thinking. ne tsyeya’tat - she is the other one. nékhu - here. kwa - way. i’ - I. héke’ - | shall go there.

The two sisters form an orenda pair, and although they both marry the youth, the four figures temporarily
pair off in different for various activities. This stability has not yet been established.

98. Uné wai ne Teu&'tanéké’ huthéte’ ne na’u’t utithd’ ta uné ne’hu hatd “Nékhu kwa niké’.” Uné - then. wai
- indeed. huthéte’ - he heard. ne na’u’t - what. utithd’ - they have said. ta uné - and so. ne’hu - there. hato -

he said. nékhu - here. kwa - way. niké’ - it is.

99. Ta uné kyd’d ne kusthd ne’ ne ye’ashad ne udhkwa’ ne’ ne tekané’hdstya’kd iwat, ne’ ne kés kyd’'o
yéawi’ ne’ ne yenéhkwinybne’, uné wa’éhtéti’ ne’hu wa’é’ hédwe thanyusyut ne Hathétas, ne’ ne
Hutkwistateké’a, ne’hu wa’étyé’ ne’hu haya’tak’a. Ta uné - and so. kyd’0 - it is said. ne kustho - she is the
younger. ne’ - that. ne ye’ashad - she had a basket. ne udhkwa’ - bread. ne’ - that. ne tekané&’hdstya’kd -
split loaf bread. iwat - it is in it. ne’ - that. ne kés - repeatedly. kyd’6 - it is said. yéawi’ - she carries it. ne’ -
that. ne yenéhkwinydne’ - she intends to get married. uné - then. wa’éhtéti’ - she started to go. ne’hu -
there. wa’é’ - she went. hédwe - where. thanyusyut - he was sitting. ne’hu - there. wa’étyé’ - she sat down.

ne’hu - there. haya’tak’a - beside him.

The Iroquoian marriage is sealed when the groom’s family accepts the twenty loaves of marriage bread

from the bride. The marriage bread is the sign of formal proposal.

100. Tyéékwa si ne’hu khu ae’ kwa yetakhe’ ne uhtsi’ nékhu hae’kwa wa’otyé’ ne’hu haya’tak’a. Tyéékwa
si - suddenly. ne’hu - there. khu - and. ae’ - again. kwa - way. yetakhe’ - she was running. ne uhtsi’ - her

older sister. nékhu - here. hae’kwa - also. wa’étyé’ - she sat down. ne’hu - there. haya’tak’a - beside him.




